
Sefer Yirmiyahu - When Politics & Religion Clash  

Class #6 –The Haftara for Tisha b’Av & the destruction of Temple  

        For Torah in Motion series– by Menachem Leibtag 

Intro: 

 As today’s shiur falls out on Tisha b’Av, it will focus on the 

Haftara that Chazal chose from Yirmiyahu , and how it can help 

understand the deeper meaning of the fast day. 

 

I.  Review, the key events that led the Temple’s destruction: 

 A. The fall of the Assyrian empire 

 B. Yoshiyahu’s rise to power & his religious reform 

  [accompanied by economic growth and territorial expansion] 

 C. Yoshiyahu’s tragic death at Megido / challenging the Egyptian army 

 D. Yehoyakim’s rise to power – and his political dilemma 

 E. The decree in Year 4 of Yehoyakim  /Chapter 25 

  God’s decision to allow Babylonian conquest 

 F.  Yehoyakim’s decision to rebel again Bavel 

 G. Yehoyachin decision to surrender – saving the city 

  [first wave of Exile – royal family, industrialists & aristocracy ] 

 H. Tzidkiyahu appointed vassal king by the Babylonians 

 I.  Tzidkiyahu’s decision to rebel in Year 5 

 J.  Nevuzadran is sent to destroy city & Temple 

 

II.  The story of the churban in Sefer Yirmiyahu (chapters 37-38) 

מְלָךְ  א ן--מֶלֶךְ-וַיִּ  :יאֹשִיָּהוּ-צִדְקִיָּהוּ, בֶּ
ים, - תַחַת, כָנְיָהוּ בֶן   ר הִמְלִיךְ  יְהוֹיָקִּ אֲשֶּ

ךְ  לֶּ אצַר מֶּ ה-נְבוּכַדְרֶּ ץ יְהוּדָּ רֶּ ל, בְאֶּ בֶּ  . בָּ

1 And Zedekiah the son of Josiah 
reigned as king, instead of Coniah the 
son of Jehoiakim, whom 
Nebuchadrezzar king of Babylon made 
king in the land of Judah. 

 וְלאֹ שָמַע הוּא וַעֲבָדָיו, וְעַם הָאָרֶץ:   ב
בְרֵי יְהוָה-אֶל    -דִּ
יא. - רְמְיָהוּ הַנָבִּ בֶר, בְיַד יִּ  אֲשֶר דִּ

2 But neither he, nor his servants, nor 
the people of the land, did hearken unto 
the words of the LORD, which He 
spoke by the prophet Jeremiah. 



יָהוּ אֶת  ג דְקִּ שְלַח הַמֶלֶךְ צִּ - יְהוּכַל בֶן-וַיִּ
מַעֲשֵיָה הַכֹהֵן,  -צְפַנְיָהוּ בֶן-שֶלֶמְיָה, וְאֶת

יא, לֵאמֹר:-אֶל רְמְיָהוּ הַנָבִּ ל  יִּ א -הִתְפַלֶּ נָּ
ל ה אֱלֹהֵינוּ. -בַעֲדֵנוּ, אֶּ  יְהוָּ

3 And Zedekiah the king sent Jehucal 
the son of Shelemiah, and Zephaniah 
the son of Maaseiah the priest, to the 
prophet Jeremiah, saying: 'Pray now 
unto the LORD our God for us.' 

רְמְיָהוּ, בָא וְיֹצֵא בְתוֹךְ הָעָם; וְלאֹ  ד -וְיִּ
 נָתְנוּ אֹתוֹ, בֵית הכליא )הַכְלוּא(. 

4 Now Jeremiah came in and went out 
among the people; for they had not put 
him into prison. 

יִם; וַיִשְמְעוּ    ה א מִמִצְרָּ וְחֵיל פַרְעֹה, יָּצָּ
רִים עַל ת -הַכַשְדִים הַצָּ לַםִ, אֶּ -יְרוּשָּ

םִ  לָּ לוּ, מֵעַל יְרוּשָּ ם, וַיֵעָּ  }פ{   .שִמְעָּ

5 And Pharaoh's army was come forth 
out of Egypt; and when the Chaldeans 
that besieged Jerusalem heard tidings 
of them, they broke up from 
Jerusalem. {P} 

י, דְבַר  ו יא,  -יְהוָה, אֶל-וַיְהִּ רְמְיָהוּ הַנָבִּ יִּ
 לֵאמֹר. 

6 Then came the word of the LORD 
unto the prophet Jeremiah, saying: 

ה, אֱלֹהֵי-כֹה  ז מַר יְהוָּ אֵל, כֹה  אָּ יִשְרָּ
ל ם  -תאֹמְרוּ אֶּ תְכֶּ ה, הַשֹלֵחַ אֶּ ךְ יְהוּדָּ לֶּ מֶּ

רְשֵנִי: הִנֵה חֵיל פַרְעֹה, הַיֹצֵא    אֵלַי לְדָּ
יִם ב לְאַרְצוֹ, מִצְרָּ ה, שָּ זְרָּ ם לְעֶּ כֶּ  . לָּ

7 'Thus saith the LORD, the God of 
Israel: Thus shall ye say to the king of 
Judah, that sent you unto Me to inquire 
of Me: Behold, Pharaoh's army, which 
is come forth to help you, shall return to 
Egypt into their own land. 

לְחֲמוּ, עַל  ח ים, וְנִּ יר  -וְשָבוּ, הַכַשְדִּ הָעִּ
 }פ{   .הַזאֹת; וּלְכָדֻהָ, וּשְרָפֻהָ בָאֵש

8 And the Chaldeans shall return, and 
fight against this city; and they shall 
take it, and burn it with fire. {P} 

אוּ נַפְשֹתֵיכֶם  -כֹה אָמַר יְהוָה, אַל  ט תַשִּ
ים: י  לֵאמֹר, הָלֹךְ יֵלְכוּ מֵעָלֵינוּ, הַכַשְדִּ -כִּ

 לאֹ, יֵלֵכוּ. 

9 Thus saith the LORD: Deceive not 
yourselves, saying: The Chaldeans 
shall surely depart from us; for they 
shall not depart. 

ם  י י אִּ יתֶם כָל-כִּ כִּ ים,  -הִּ חֵיל כַשְדִּ
שְאֲרוּ תְכֶם, וְנִּ ים אִּ לְחָמִּ ים  - הַנִּ בָם, אֲנָשִּ

ים יש בְאָהֳלוֹ יָקוּמוּ, וְשָרְפוּ  --מְדֻקָרִּ אִּ
יר הַזאֹת בָאֵש. -אֶת  הָעִּ

10 For though ye had smitten the whole 
army of the Chaldeans that fight against 
you, and there remained but wounded 
men among them, yet would they rise 
up every man in his tent, and burn this 
city with fire.' 

ים, מֵעַל,    יא וְהָיָה, בְהֵעָלוֹת חֵיל הַכַשְדִּ
ִּם פְנֵי, חֵיל פַרְעֹה.--יְרוּשָלָ  }ס{   מִּ

11 And it came to pass, that when the army 
of the Chaldeans was broken up from 
Jerusalem for fear of Pharaoh's army, {S} 

ִּם,   יב ירוּשָלַ רְמְיָהוּ מִּ לָלֶכֶת אֶרֶץ  וַיֵצֵא יִּ
שָם, בְתוֹךְ הָעָם.  ק מִּ ן, לַחֲלִּ נְיָמִּ  בִּ

12 then Jeremiah went forth out of 
Jerusalem to go into the land of Benjamin, 
to receive his portion there, in the midst of 
the people. 

י  יג דֻ -וַיְהִּ ן, וְשָם בַעַל פְקִּ נְיָמִּ ת, הוּא בְשַעַר בִּ
יָיה, בֶן רְאִּ  ; חֲנַנְיָה-שֶלֶמְיָה בֶן-וּשְמוֹ יִּ

ת בִיא-וַיִתְפֹש אֶּ  לֵאמֹר,, יִרְמְיָּהוּ הַנָּ
ל  ה נֹפֵל.-אֶּ  הַכַשְדִים, אַתָּ

13 And when he was in the gate of 
Benjamin, a captain of the ward was there, 
whose name was Irijah, the son of 
Shelemiah, the son of Hananiah; and he 
laid hold on Jeremiah the prophet, saying: 
'Thou fallest away to the Chaldeans.' 



י נֹפֵל עַל  יד רְמְיָהוּ שֶקֶר, אֵינֶנִּ -וַיאֹמֶר יִּ
ים תְפֹש --הַכַשְדִּ וְלאֹ שָמַע, אֵלָיו; וַיִּ

אֵהוּ רְמְיָהוּ, וַיְבִּ יָיה בְיִּ רְאִּ ים. - אֶליִּ  הַשָרִּ

14 Then said Jeremiah: 'It is false; I fall 
not away to the Chaldeans'; but he 
hearkened not to him; so Irijah laid 
hold on Jeremiah, and brought him to 
the princes. 

ים עַל  טו קְצְפוּ הַשָרִּ רְמְיָהוּ, -וַיִּ כוּ  יִּ וְהִּ
תְנוּ אֹתוֹ;  אֵסוּר וְנָּ , בֵית אוֹתוֹ בֵית הָּ

י --יְהוֹנָתָן הַסֹפֵר  . אֹתוֹ עָשוּ, לְבֵית הַכֶלֶא-כִּ

15 And the princes were wroth with 
Jeremiah, and smote him, and put him 
in prison in the house of Jonathan the 
scribe; for they had made that the 
prison. 

י בָא יִּ   טז -בֵית הַבוֹר, וְאֶל-רְמְיָהוּ אֶלכִּ
ים. -הַחֲניֻוֹת; וַיֵשֶב ים רַבִּ רְמְיָהוּ, יָמִּ  שָם יִּ

16 When Jeremiah was come into the 
dungeon-house, and into the cells, and 
Jeremiah had remained there many 
days; 

קָחֵהוּ,    יז יָהוּ וַיִּ דְקִּ שְלַח הַמֶלֶךְ צִּ וַיִּ
שְאָלֵהוּ הַמֶלֶךְ בְבֵיתוֹ בַסֵתֶר,  ר,  וַיִּ וַיאֹמֶּ

ר יִרְמְיָּהוּ,  ה; וַיאֹמֶּ ר מֵאֵת יְהוָּ בָּ הֲיֵש דָּ
ךְיֵש לֶּ ר, בְיַד מֶּ תֵן.- , וַיאֹמֶּ ל תִנָּ בֶּ  בָּ

17 then Zedekiah the king sent, and 
fetched him; and the king asked him 
secretly in his house, and said: 'Is there 
any word from the LORD?' And 
Jeremiah said: 'There is.' He said also: 
'Thou shalt be delivered into the hand 
of the king of Babylon.' 

רְמְיָהוּ, אֶל  יח הַמֶלֶךְ  -וַיאֹמֶר יִּ
יָהוּ  דְקִּ י לְךָ וְלַעֲבָדֶיךָ וְלָעָם    :צִּ מֶה חָטָאתִּ
י י אֶל-הַזֶה, כִּ  בֵית הַכֶלֶא. -נְתַתֶם אוֹתִּ

18 Moreover Jeremiah said unto king 
Zedekiah: 'Wherein have I sinned 
against thee, or against thy servants, or 
against this people, that ye have put me 
in prison? 

יאֵיכֶם, אֲשֶר  יט בְאוּ  -ואיו )וְאַיֵה(, נְבִּ נִּ
בָבֶל עֲלֵיכֶם,  -יָבאֹ מֶלֶךְ-לאֹ   לָכֶם, לֵאמֹר:

 וְעַל הָאָרֶץ הַזאֹת. 

19 Where now are your prophets that 
prophesied unto you, saying: The king 
of Babylon shall not come against you, 
nor against this land? 

י הַמֶלֶךְ:-וְעַתָה, שְמַע  כ פָל  נָא אֲדֹנִּ נָא -תִּ
י, לְפָנֶיךָ, וְאַל נָתִּ י בֵית יְהוֹנָתָן  -תְחִּ בֵנִּ תְשִּ

 , וְלאֹ אָמוּת שָם. הַסֹפֵר

20 And now hear, I pray thee, O my lord 
the king: let my supplication, I pray thee, 
be presented before thee; that thou cause 
me not to return to the house of Jonathan 
the scribe, lest I die there.' 

יָה  כא דְקִּ דוּ אֶתוַיְצַוֶּה הַמֶלֶךְ צִּ -וּ, וַיַפְקִּ
כַר רְמְיָהוּ בַחֲצַר הַמַטָרָה, וְנָתֹן לוֹ כִּ לֶחֶם  -יִּ

ים, עַד חוּץ הָאֹפִּ הַלֶחֶם -תֹם כָל-לַיוֹם מִּ
ן רְמְיָהוּ, בַחֲצַר הַמַטָרָה. -מִּ יר; וַיֵשֶב יִּ  הָעִּ

21 Then Zedekiah the king commanded, 
and they committed Jeremiah into the court 
of the guard, and they gave him daily a loaf 
of bread out of the bakers' street, until all 
the bread in the city was spent. Thus 
Jeremiah remained in the court of the 
guard. 

 

שְמַע שְפַטְיָה בֶן  א - מַתָן, וּגְדַלְיָהוּ בֶן-וַיִּ
- שֶלֶמְיָהוּ, וּפַשְחוּר בֶן-פַשְחוּר, וְיוּכַל בֶן

יָה: ים-אֶת  מַלְכִּ רְמְיָהוּ מְדַבֵר  --הַדְבָרִּ אֲשֶר יִּ
 הָעָם, לֵאמֹר. -כָל-אֶל

1 And Shephatiah the son of Mattan, 
and Gedaliah the son of Pashhur, and 
Jucal the son of Shelemiah, and Pashhur 
the son of Malchiah, heard the words 
that Jeremiah spoke unto all the people, 
saying: 



עִיר הַזאֹת, יָּמוּת כֹה, אָמַר יְהוָה,   ב הַיֹשֵב בָּ
ל ר; וְהַיֹצֵא אֶּ בֶּ ב וּבַדָּ עָּ רָּ ב בָּ רֶּ הַכַשְדִים  -בַחֶּ

ה יְתָּ יָּה(, וְהָּ י.-יחיה )וְחָּ חָּ ל וָּ לָּ   לוֹ נַפְשוֹ לְשָּ

2 'Thus saith the LORD: He that 
remaineth in this city shall die by the 
sword, by the famine, and by the 
pestilence; but he that goeth forth to the 
Chaldeans shall live, and his life shall 
be unto him for a prey, and live. {S} 

יר הַזאֹת,    כֹה, אָמַר יְהוָה:  ג נָתֵן הָעִּ נָתֹן תִּ הִּ
 וּלְכָדָהּ. --בָבֶל-בְיַד חֵיל מֶלֶךְ

3 Thus saith the LORD: This city shall 
surely be given into the hand of the 
army of the king of Babylon, and he 
shall take it.' 

ים אֶל  ד תהַמֶלֶךְ, -וַיאֹמְרוּ הַשָרִּ א אֶּ -יוּמַת נָּ
ה אִיש הַזֶּ ת-כֵן הוּא- עַל- כִי--הָּ -מְרַפֵא אֶּ

עִיר הַזאֹת יְדֵי אַנְשֵי הַמִלְחָּ  רִים בָּ ה הַנִשְאָּ מָּ
ל רִים  -וְאֵת יְדֵי כָּ ם כַדְבָּ ם, לְדַבֵר אֲלֵיהֶּ עָּ הָּ

ה אֵלֶּ יש הַזֶה, אֵינֶנוּ דֹרֵש לְשָלוֹם     :הָּ י הָאִּ כִּ
ה-כִי אִם --לָעָם הַזֶה עָּ  . לְרָּ

4 Then the princes said unto the king: 
'Let this man, we pray thee, be put to 
death; forasmuch as he weakeneth the 
hands of the men of war that remain in 
this city, and the hands of all the people, 
in speaking such words unto them; for 
this man seeketh not the welfare of this 
people, but the hurt.' 

יָ   ה דְקִּ נֵהוַיאֹמֶר הַמֶלֶךְ צִּ הוּא -הוּ, הִּ
י   בְיֶדְכֶם:  אֵין הַמֶלֶךְ, יוּכַל אֶתְכֶם דָבָר. -כִּ

5 Then Zedekiah the king said: 'Behold, 
he is in your hand; for the king is not he 
that can do any thing against you.' 

קְחוּ אֶת  ו כוּ אֹתוֹ אֶל-וַיִּ רְמְיָהוּ, וַיַשְלִּ ר  הַבוֹ-יִּ
יָהוּ בֶן הַמֶלֶךְ אֲשֶר בַחֲצַר הַמַטָרָה,  -מַלְכִּ

ים; וּבַבוֹר אֵין-וַיְשַלְחוּ אֶת רְמְיָהוּ, בַחֲבָלִּ -יִּ
ם י אִּ ם כִּ יט, -מַיִּ     .וַיִטְבַע יִרְמְיָּהוּ בַטִיטטִּ

6 Then took they Jeremiah, and cast him 
into the pit of Malchiah the king's son, 
that was in the court of the guard; and 
they let down Jeremiah with cords. And 
in the pit there was no water, but mire; 
and Jeremiah sank in the mire. {S} 

שְמַע עֶבֶד  ז יס, וְהוּא  -וַיִּ יש סָרִּ י אִּ מֶלֶךְ הַכוּשִּ
י -רְמְיָהוּ, אֶליִּ -נָתְנוּ אֶת-בְבֵית הַמֶלֶךְ, כִּ

ן.  נְיָמִּ  הַבוֹר; וְהַמֶלֶךְ יוֹשֵב, בְשַעַר בִּ

7 Now when Ebed-melech the 
Ethiopian, an officer, who was in the 
king's house, heard that they had put 
Jeremiah in the pit; the king then sitting 
in the gate of Benjamin; 

בֵית הַמֶלֶךְ; וַיְדַבֵר אֶל-דוַיֵצֵא עֶבֶ   ח - מֶלֶךְ, מִּ
 הַמֶלֶךְ, לֵאמֹר. 

8 Ebed-melech went forth out of the 
king's house, and spoke to the king, 
saying: 

י הַמֶלֶךְ,   ט ה אֵת  אֲדֹנִּ אֵלֶּ שִים הָּ אֲנָּ הֵרֵעוּ הָּ
ל ר -כָּ בִיא, אֵת אֲשֶּ שוּ לְיִרְמְיָּהוּ הַנָּ ר עָּ - אֲשֶּ

ל פְנֵי    הַבוֹר;-הִשְלִיכוּ, אֶּ וַיָמָת תַחְתָיו מִּ
יר.  י אֵין הַלֶחֶם עוֹד בָעִּ  הָרָעָב, כִּ

9 'My lord the king, these men have 
done evil in all that they have done to 
Jeremiah the prophet, whom they have 
cast into the pit; and he is like to die in 
the place where he is because of the 
famine; for there is no more bread in 
the city.' 

י  -וַיְצַוֶּה הַמֶלֶךְ, אֵת עֶבֶד  י מֶלֶךְ הַכוּשִּ
ים,    לֵאמֹר: ים אֲנָשִּ זֶה, שְלֹשִּ קַח בְיָדְךָ מִּ

יתָ אֶת ן-וְהַעֲלִּ יא מִּ רְמְיָהוּ הַנָבִּ הַבוֹר,  -יִּ
 בְטֶרֶם יָמוּת. 

10 Then the king commanded Ebed-
melech the Ethiopian, saying: 'Take 
from hence thirty men with thee, and 
take up Jeremiah the prophet out of the 
pit, before he die.' 



קַח עֶבֶד  יא ים בְיָדוֹ, וַיָבאֹ  -מֶלֶךְ אֶת-וַיִּ הָאֲנָשִּ
שָם בְלוֹיֵ תַחַת הָאוֹ-הַמֶלֶךְ אֶל-בֵית קַח מִּ צָר, וַיִּ

ים;סְחָבוֹת  , וּבְלוֹיֵ מְלָחִּ
רְמְיָהוּ אֶל-וַיְשַלְחֵם אֶל  ים.-יִּ  הַבוֹר, בַחֲבָלִּ

11 So Ebed-melech took the men with 
him, and went into the house of the king 
under the treasury, and took thence 
worn clouts and worn rags, and let them 
down by cords into the pit to Jeremiah. 

י אֶל-וַיאֹמֶר עֶבֶד   יב ים נָא  -מֶלֶךְ הַכוּשִּ רְמְיָהוּ, שִּ יִּ
לוֹת יָדֶיךָ,   ים תַחַת אַצִּ בְלוֹאֵי הַסְחָבוֹת וְהַמְלָחִּ

רְמְיָהוּ, כֵן. ים; וַיַעַש יִּ תַחַת, לַחֲבָלִּ  מִּ

12 And Ebed-melech the Ethiopian said 
unto Jeremiah: 'Put now these worn 
clouts and rags under thine armholes 
under the cords.' And Jeremiah did so. 

מְשְכוּ אֶת  יג ן-וַיִּ ים, וַיַעֲלוּ אֹתוֹ מִּ רְמְיָהוּ בַחֲבָלִּ -יִּ
רְמְיָהוּ, בַחֲצַר הַמַטָרָ   }ס{  ה.הַבוֹר; וַיֵשֶב יִּ

13 So they drew up Jeremiah with the 
cords, and took him up out of the pit; 
and Jeremiah remained in the court of 
the guard. {S} 

קַח אֶת  יד יָהוּ, וַיִּ דְקִּ שְלַח הַמֶלֶךְ צִּ -וַיִּ
יא אֵלָיו, אֶל רְמְיָהוּ הַנָבִּ י,  -יִּ ישִּ מָבוֹא הַשְלִּ

-בְבֵית יְהוָה; וַיאֹמֶר הַמֶלֶךְ אֶל אֲשֶר  
רְמְיָהוּ,   ריִּ בָּ תְכַחֵד  - אַל--שֹאֵל אֲנִי אֹתְךָ דָּ

ר.  בָּ נִי, דָּ  מִמֶּ

14 Then Zedekiah the king sent, and 
took Jeremiah the prophet unto him into 
the third entry that was in the house of 
the LORD; and the king said unto 
Jeremiah: 'I will ask thee a thing; hide 
nothing from me.' 

רְמְיָהוּ, אֶל  טו יד  -וַיאֹמֶר יִּ י אַגִּ יָהוּ, כִּ דְקִּ צִּ
יעָצְךָ, לאֹ   י, אִּ י; וְכִּ יתֵנִּ לְךָ, הֲלוֹא הָמֵת תְמִּ

שְמַע, אֵלָי.   תִּ

15 Then Jeremiah said unto Zedekiah: 
'If I declare it unto thee, wilt thou not 
surely put me to death? and if I give thee 
counsel, thou wilt not hearken unto me.' 

יָהוּ, אֶל  טז דְקִּ שָבַע הַמֶלֶךְ צִּ רְמְיָהוּ-וַיִּ --יִּ
- ( אֲשֶר עָשָה  יְהוָה את )-חַי   בַסֵתֶר לֵאמֹר:

ם-לָנוּ אֶת יתֶךָ-הַנֶפֶש הַזאֹת, אִּ םאֲמִּ - , וְאִּ
ים   ים הָאֵלֶה, אֲשֶר מְבַקְשִּ אֶתֶנְךָ בְיַד הָאֲנָשִּ

 }ס{   נַפְשֶךָ.-אֶת

16 So Zedekiah the king swore secretly 
unto Jeremiah, saying: 'As the LORD 
liveth, that made us this soul, I will not 
put thee to death, neither will I give thee 
into the hand of these men that seek thy 
life.' {S} 

רְמְיָהוּ אֶל  יז יָהוּ-וַיאֹמֶר יִּ דְקִּ - כֹה  }ס{  צִּ
אֵל,   אוֹת אֱלֹהֵי יִשְרָּ ה אֱלֹהֵי צְבָּ מַר יְהוָּ אָּ

ל -אִם ךְ-יָּצאֹ תֵצֵא אֶּ לֶּ רֵי מֶּ ה - שָּ יְתָּ ל וְחָּ בֶּ בָּ
אֵש;   רֵף בָּ עִיר הַזאֹת, לאֹ תִשָּ ךָ, וְהָּ נַפְשֶּ

ךָ ה וּבֵיתֶּ ה, אַתָּ יִתָּ  . וְחָּ

17 Then said Jeremiah unto 
Zedekiah: {S} 'Thus saith the LORD, 
the God of hosts, the God of Israel: If 
thou wilt go forth unto the king of 
Babylon's princes, then thy soul shall 
live, and this city shall not be burned 
with fire; and thou shalt live, thou, and 
thy house; 

ל-אִם לאֹוְ   יח ל-תֵצֵא, אֶּ בֶּ ךְ בָּ לֶּ רֵי מֶּ -- שָּ
פוּהָּ   עִיר הַזאֹת בְיַד הַכַשְדִים, וּשְרָּ ה הָּ וְנִתְנָּ

ה, לאֹ  אֵש; וְאַתָּ ם -בָּ לֵט מִיָּדָּ  }ס{  .תִמָּ

18 but if thou wilt not go forth to the 
king of Babylon's princes, then shall 
this city be given into the hand of the 
Chaldeans, and they shall burn it with 
fire, and thou shalt not escape out of 
their hand.' {S} 

יָהוּ, אֶל  יט דְקִּ - וַיאֹמֶר הַמֶלֶךְ צִּ
רְמְיָהוּ: י דֹאֵג אֶת  יִּ ים, אֲשֶר נָפְלוּ  -אֲנִּ הַיְהוּדִּ

19 And Zedekiah the king said unto 
Jeremiah: 'I am afraid of the Jews that 
are fallen away to the Chaldeans, lest 
they deliver me into their hand, and they 
mock me.' 



ים-אֶל י בְיָדָם, - פֶן--הַכַשְדִּ תְנוּ אֹתִּ   יִּ
תְעַלְלוּ י. -וְהִּ  בִּ

תֵנוּ; שְמַע  כ רְמְיָהוּ, לאֹ יִּ נָא בְקוֹל  -וַיאֹמֶר יִּ
י דֹבֵר אֵלֶיךָיְהוָה, לַ  יטַב לְךָ,  --אֲשֶר אֲנִּ וְיִּ

י נַפְשֶךָ.   וּתְחִּ

20 But Jeremiah said: 'They shall not 
deliver thee. Hearken, I beseech thee, to 
the voice of the LORD, in that which I 
speak unto thee; so it shall be well with 
thee, and thy soul shall live. 

ם  כא זֶה הַדָבָר,  --מָאֵן אַתָה, לָצֵאת-וְאִּ
י יְהוָה. רְאַנִּ  אֲשֶר הִּ

21 But if thou refuse to go forth, this is 
the word that the LORD hath shown 
me: 

נֵה כָל  כב שְאֲרוּ בְבֵית  -וְהִּ ים, אֲשֶר נִּ הַנָשִּ
בֶל;  שָרֵי מֶלֶךְ בָ -יְהוּדָה, מוּצָאוֹת, אֶל-מֶלֶךְ

יתוּךָ וְיָכְלוּ לְךָ אַנְשֵי   סִּ וְהֵנָה אֹמְרֹת, הִּ
 שְלֹמֶךָ, הָטְבְעוּ בַבֹץ רַגְלֶךָ, נָסֹגוּ אָחוֹר. 

22 Behold, all the women that are left in 
the king of Judah's house shall be 
brought forth to the king of Babylon's 
princes, and those women shall say: 
Thy familiar friends have set thee on, 
and have prevailed over thee; thy feet 
are sunk in the mire, and they are turned 
away back. 

ים אֶל-נָשֶיךָ וְאֶת-כָל-וְאֶת  כג אִּ - בָנֶיךָ, מוֹצִּ
ים, וְאַתָה, לאֹ יָדָם: -הַכַשְדִּ מָלֵט מִּ י בְיַ   תִּ ד  כִּ

תָפֵש, וְאֶת-מֶלֶךְ שְרֹף  -בָבֶל תִּ יר הַזאֹת תִּ הָעִּ
 }ס{   בָאֵש.

23 And they shall bring out all thy wives 
and thy children to the Chaldeans; and 
thou shalt not escape out of their hand, 
but shalt be taken by the hand of the 
king of Babylon; and thou shalt cause 
this city to be burned with fire.' {S} 

יָהוּ אֶל  כד דְקִּ יש אַל-וַיאֹמֶר צִּ רְמְיָהוּ, אִּ - יִּ
ים  וְלאֹ תָמוּת. --הָאֵלֶה-יֵדַע בַדְבָרִּ

24 Then said Zedekiah unto Jeremiah: 
'Let no man know of these words, and 
thou shalt not die. 

י  כה י-וְכִּ ים, כִּ שְמְעוּ הַשָרִּ תָךְ,  - יִּ י אִּ בַרְתִּ דִּ
ידָה - נָא לָנוּ מַה-וּבָאוּ אֵלֶיךָ וְאָמְרוּ אֵלֶיךָ הַגִּ

בַרְתָ אֶל מֶנוּ, וְלאֹ  -הַמֶלֶךְ אַל-דִּ תְכַחֵד מִּ
יתֶךָ; וּמַה בֶר אֵלֶיךָ, הַמֶלֶךְ. -נְמִּ  דִּ

25 But if the princes hear that I have 
talked with thee, and they come unto 
thee, and say unto thee: Declare unto us 
now what thou hast said unto the king; 
hide it not from us, and we will not put 
thee to death; also what the king said 
unto thee; 

יל  כו נָ -וְאָמַרְתָ אֲלֵיהֶם, מַפִּ י תְחִּ פְנֵי  אֲנִּ י לִּ תִּ
י בֵית יְהוֹנָתָן, לָמוּת   יבֵנִּ י הֲשִּ לְתִּ הַמֶלֶךְ, לְבִּ

 }פ{   שָם.

26 then thou shalt say unto them: I 
presented my supplication before the 
king, that he would not cause me to 
return to Jonathan's house, to die 
there.' {P} 

ים אֶל-לוַיָבֹאוּ כָ   כז שְאֲלוּ  -הַשָרִּ רְמְיָהוּ, וַיִּ יִּ
ים הָאֵלֶה, אֲשֶר  -אֹתוֹ, וַיַגֵד לָהֶם כְכָל הַדְבָרִּ

י לאֹ מֶנוּ, כִּ שוּ מִּ וָּה הַמֶלֶךְ; וַיַחֲרִּ שְמַע  -צִּ נִּ
 הַדָבָר. 

27 Then came all the princes unto 
Jeremiah, and asked him; and he told 
them according to all these words that 
the king had commanded. So they left 
off speaking with him; for the matter 
was not reported. 

רְמְיָהוּ בַחֲצַר הַמַטָרָה, עַד  כח יוֹם  -וַיֵשֶב יִּ
ִּם;-אֲשֶר לְכְדָה יְרוּשָלָ  }ס{   נִּ

   ִּ לְכְדָה יְרוּשָלָ  . …םוְהָיָה, כַאֲשֶר נִּ

28 So Jeremiah abode in the court of the 
guard until the day that Jerusalem was 
taken. {S} And it came to pass, when 
Jerusalem was taken-- 

 



III.  What could have saved Jerusalem chapter 22 

מֶלֶךְ יְהוּדָה;  -כֹה אָמַר יְהוָה, רֵד בֵית  א
בַרְתָ שָם, אֶת  הַדָבָר הַזֶה. - וְדִּ

1 Thus said the LORD: Go down to the 
house of the king of Judah, and speak 
there this word, 

יְהוָה, מֶלֶךְ יְהוּדָה,  -וְאָמַרְתָ, שְמַע דְבַר  ב
סֵ -הַיֹשֵב עַל ד:כִּ אַתָה וַעֲבָדֶיךָ וְעַמְךָ,    א דָוִּ

ים הָאֵלֶה. ים בַשְעָרִּ  הַבָאִּ

2 and say: Hear the word of the LORD, 
O king of Judah, that sittest upon the 
throne of David, thou, and thy servants, 
and thy people that enter in by these 
gates. 

שְפָט וּצְדָקָה, כֹה אָמַר יְהוָ   ג ה, עֲשוּ מִּ
יַד עָשוֹק; וְגֵר יָתוֹם   ילוּ גָזוּל, מִּ וְהַצִּ

י,  -תֹנוּ, אַל-וְאַלְמָנָה אַל תַחְמֹסוּ, וְדָם נָקִּ
שְפְכוּ בַמָקוֹם הַזֶה. -אַל  תִּ

3 Thus saith the LORD: Execute ye 
justice and righteousness, and deliver the 
spoiled out of the hand of the oppressor; 
and do no wrong, do no violence, to the 
stranger, the fatherless, nor the widow, 
neither shed innocent blood in this place. 

ם  ד י אִּ -- הַדָבָר הַזֶה-עָשוֹ תַעֲשוּ, אֶת-כִּ
ים יֹשְ  ת הַזֶה מְלָכִּ ים  וּבָאוּ בְשַעֲרֵי הַבַיִּ בִּ

ד עַל ים,  - לְדָוִּ ים בָרֶכֶב וּבַסוּסִּ סְאוֹ, רֹכְבִּ כִּ
 הוּא וַעֲבָדָו, וְעַמוֹ. 

4 For if ye do this thing indeed, then shall 
there enter in by the gates of this house 
kings sitting upon the throne of David, 
riding in chariots and on horses, he, and 
his servants, and his people. 

שְמְעוּ, אֶת  ה ם לאֹ תִּ ים  -וְאִּ הַדְבָרִּ
י נִּ --הָאֵלֶה י נְאֻםבִּ י -שְבַעְתִּ -יְהוָה, כִּ

ת הַזֶה. הְיֶה הַבַיִּ  }פ{   לְחָרְבָה יִּ

5 But if ye will not hear these words, I 
swear by Myself, saith the LORD, that 
this house shall become a 
desolation. {P} 

י  ו בֵית מֶלֶךְ  -כֹה אָמַר יְהוָה, עַל-כִּ
לְעָד י, ראֹש הַלְבָנוֹן;   יְהוּדָה, גִּ אַתָה לִּ

ם ים לאֹ נושבה  -אִּ דְבָר, עָרִּ יתְךָ מִּ לאֹ אֲשִּ
 )נוֹשָבוּ(. 

6 For thus saith the LORD concerning 
the house of the king of Judah: Thou art 
Gilead unto Me, the head of Lebanon; 
yet surely I will make thee a wilderness, 
cities which are not inhabited. 

יש וְכֵלָיו;    ז ים, אִּ תִּ י עָלֶיךָ מַשְחִּ דַשְתִּ וְקִּ
ילוּ עַל פִּ בְחַר אֲרָזֶיךָ, וְהִּ  הָאֵש. -וְכָרְתוּ מִּ

7 And I will prepare destroyers against 
thee, every one with his weapons; and 
they shall cut down thy choice cedars, 
and cast them into the fire. 

יר הַזאֹת;    ח ים, עַל הָעִּ ם רַבִּ וְעָבְרוּ גוֹיִּ
יש אֶל מֶה עָשָה -רֵעֵהוּ, עַל-וְאָמְרוּ, אִּ

יר הַגְדוֹלָה הַזאֹת.   יְהוָה כָכָה, לָעִּ

8 And many nations shall pass by this 
city, and they shall say every man to his 
neighbour: 'Wherefore hath the LORD 
done thus unto this great city?' 

ית - עַל אֲשֶר עָזְבוּ, אֶת--וְאָמְרוּ  ט בְרִּ
ים   שְתַחֲווּ לֵאלֹהִּ יְהוָה אֱלֹהֵיהֶם; וַיִּ

ים, וַיַעַבְדוּם.  }ס{   אֲחֵרִּ

9 Then they shall answer: 'Because they 
forsook the covenant of the LORD their 
God, and worshipped other gods, and 
served them.' {S} 



בְכוּ לְמֵת, וְאַל-אַל  י תָנדֻוּ לוֹ; בְכוּ -תִּ
י לאֹ יָשוּב עוֹד, וְרָאָה אֶת--בָכוֹ, לַהֹלֵךְ -כִּ

 אֶרֶץ מוֹלַדְתוֹ. 

10 Weep ye not for the dead, neither 
bemoan him; but weep sore for him that 
goeth away, for he shall return no more, 
nor see his native country. 

י כֹה אָמַר  יא - שַלֻם בֶן-יְהוָה אֶל-כִּ
יָהוּ מֶלֶךְ יְהוּדָה, הַמֹלֵךְ תַחַת   יאֹשִּ

ן יו, אֲשֶר יָצָא, מִּ יָהוּ אָבִּ הַמָקוֹם  -יאֹשִּ
 יָשוּב שָם, עוֹד. -לאֹ  הַזֶה:

11 For thus saith the LORD touching 
Shallum the son of Josiah, king of Judah, 
who reigned instead of Josiah his father, 
and who went forth out of this place: He 
shall not return thither any more; 

מְקוֹם אֲשֶר  יב י, בִּ גְלוּ אֹתוֹ-כִּ שָם  --הִּ
רְאֶה -הָאָרֶץ הַזאֹת, לאֹ-יָמוּת; וְאֶת יִּ

 }ס{   עוֹד.

12 but in the place whither they have led 
him captive, there shall he die, and he 
shall see this land no more. {S} 

יוֹתָיו  -הוֹי בֹנֶה בֵיתוֹ בְלאֹ  יג צֶדֶק, וַעֲלִּ
נָם, וּפֹעֲלוֹ   שְפָט; בְרֵעֵהוּ יַעֲבֹד חִּ בְלאֹ מִּ

תֶן  לוֹ. -לאֹ יִּ

13 Woe unto him that buildeth his house 
by unrighteousness, and his chambers by 
injustice; that useth his neighbour's 
service without wages, and giveth him 
not his hire; 

יוֹת,  -הָאֹמֵר, אֶבְנֶה   יד דוֹת, וַעֲלִּ י בֵית מִּ לִּ
ים; וְקָרַע לוֹ, חַלוֹנָי, וְסָפוּן בָאָ  רֶז,  מְרֻוָּחִּ

 וּמָשוֹחַ בַשָשַר. 

14 That saith: 'I will build me a wide 
house and spacious chambers', and 
cutteth him out windows, and it is ceiled 
with cedar, and painted with vermilion. 

י אַתָה מְתַחֲרֶה בָאָרֶז;    טו מְלֹךְ, כִּ הֲתִּ
יךָ הֲלוֹא אָכַל וְשָ  שְפָט אָבִּ תָה, וְעָשָה מִּ

 אָז, טוֹב לוֹ. --וּצְדָקָה

15 Shalt thou reign, because thou strivest 
to excel in cedar? Did not thy father eat 
and drink, and do justice and 
righteousness? Then it was well with 
him. 

ין  טז י וְאֶבְיוֹן, אָז טוֹב; הֲל -דָן דִּ -וֹאעָנִּ
י, נְאֻם יא הַדַעַת אֹתִּ  יְהוָה. -הִּ

16 He judged the cause of the poor and 
needy; then it was well. Is not this to 
know Me? saith the LORD. 

ם  יז י אִּ בְךָ, כִּ י אֵין עֵינֶיךָ וְלִּ צְעֶךָ;  -עַל-כִּ בִּ
שְפוֹךְ, וְעַל-וְעַל דַם י לִּ -הָעֹשֶק וְעַל-הַנָקִּ

 }ס{  הַמְרוּצָה לַעֲשוֹת.

17 But thine eyes and thy heart are not 
but for thy covetousness, and for 
shedding innocent blood, and for 
oppression, and for violence, to do 
it. {S} 

ים בֶן-אָמַר יְהוָה, אֶל-לָכֵן כֹה  יח -יְהוֹיָקִּ
יָהוּ מֶלֶךְ יְהוּדָ  סְפְדוּ לוֹ, הוֹי  -ה, לאֹיאֹשִּ יִּ

י וְהוֹי אָחוֹת; לאֹ סְפְדוּ לוֹ, הוֹי אָדוֹן  -אָחִּ יִּ
 וְהוֹי הֹדֹה. 

18 Therefore thus saith the LORD 
concerning Jehoiakim the son of Josiah, 
king of Judah: They shall not lament for 
him: 'Ah my brother!' or: 'Ah sister!' 
They shall not lament for him: 'Ah lord!' 
or: 'Ah his glory!' 

קָבֵר; סָחוֹב וְהַשְלֵךְ,    יט קְבוּרַת חֲמוֹר, יִּ
ִּם.  }ס{   מֵהָלְאָה לְשַעֲרֵי יְרוּשָלָ

19 He shall be buried with the burial of 
an ass, drawn and cast forth beyond the 
gates of Jerusalem. {S} 

 

Note how this unit ends in chapter 23: 



ים אֶת  א צִּ ים וּמְפִּ ים, מְאַבְדִּ -הוֹי רֹעִּ
י יתִּ  }ס{   יְהוָה.-נְאֻם--צאֹן מַרְעִּ

1 Woe unto the shepherds that destroy and 
scatter the sheep of My pasture! saith the 
LORD. {S} 

שְרָאֵל, עַל -לָכֵן כֹה  ב -אָמַר יְהוָה אֱלֹהֵי יִּ
ים אֶת ים הָרֹעִּ צֹתֶם אֶת-הָרֹעִּ י, אַתֶם הֲפִּ -עַמִּ

י  נְנִּ חוּם, וְלאֹ פְקַדְתֶם אֹתָם; הִּ י וַתַדִּ צאֹנִּ
 יְהוָה.-רֹעַ מַעַלְלֵיכֶם, נְאֻם-לֵיכֶם אֶתפֹקֵד עֲ 

2 Therefore thus saith the LORD, the God 
of Israel, against the shepherds that feed 
My people: Ye have scattered My flock, 
and driven them away, and have not taken 
care of them; behold, I will visit upon you 
the evil of your doings, saith the LORD. 

י, אֲקַבֵץ אֶת  ג כֹל - וַאֲנִּ י, מִּ ית צאֹנִּ שְאֵרִּ
י -הָאֲרָצוֹת, אֲשֶר בֹתִּ י אֹתָם שָם; וַהֲשִּ דַחְתִּ הִּ

 נְוֵהֶן, וּפָרוּ וְרָבוּ.-אֶתְהֶן עַל

3 And I will gather the remnant of My 
flock out of all the countries whither I 
have driven them, and will bring them 
back to their folds; and they shall be 
fruitful and multiply. 

ים, וְרָעוּם; וְלאֹ  ד י עֲלֵיהֶם רֹעִּ מֹתִּ -וַהֲקִּ
ירְאוּ עוֹד וְלאֹ פָקֵדוּ, נְאֻם-יִּ -יֵחַתוּ וְלאֹ יִּ

 }ס{  יְהוָה.

4 And I will set up shepherds over them, 
who shall feed them; and they shall fear 
no more, nor be dismayed, neither shall 
any be lacking, saith the LORD. {S} 

ים נְאֻם  ה ים בָאִּ נֵה יָמִּ יְהוָה,  -הִּ
מַח צַדִיק;  וִד צֶּ ךְ   וַהֲקִמֹתִי לְדָּ לֶּ לַךְ מֶּ וּמָּ

ץוְהִשְכִיל,  רֶּ אָּ ה בָּ קָּ ט וּצְדָּ ה מִשְפָּ שָּ  . וְעָּ

5 Behold, the days come, saith the LORD, 
that I will raise unto David a righteous 
shoot, and he shall reign as king and 
prosper, and shall execute justice and 
righteousness in the land. 

שְכֹן   ו שְרָאֵל יִּ וָּשַע יְהוּדָה, וְיִּ בְיָמָיו תִּ
הלָבֶטַח;  ר- וְזֶּ ה -שְמוֹ אֲשֶּ יִקְרְאוֹ, יְהוָּ
 }פ{   צִדְקֵנוּ.

6 In his days Judah shall be saved, and 
Israel shall dwell safely; and this is his 
name whereby he shall be called, The 
LORD is our righteousness.  

 

IV.The Haftara – chapter 8 & 9 

וְאָמַרְתָ אֲלֵיהֶם, כֹה אָמַר יְהוָה,    ד
ם פְלוּ, וְלאֹ יָקוּמוּ; אִּ  יָשוּב, וְלאֹ יָשוּב. -הֲיִּ

4 Moreover thou shalt say unto them: 
Thus saith the LORD: do men fall, and 
not rise up again? Doth one turn away, 
and not return? 

ִּםמַדוּעַ שוֹבְבָה הָעָ   ה --ם הַזֶה, יְרוּשָלַ
ת יקוּ, בַתַרְמִּ צַחַת; הֶחֱזִּ מֵאֲנוּ,  --מְשֻבָה נִּ

 לָשוּב. 

5 Why then is this people of Jerusalem 
slidden back by a perpetual backsliding? 
They hold fast deceit, they refuse to 
return. 

ע, לוֹא  ו שְמָּ אֶּ אֵין --רוּכֵן יְדַבֵ -הִקְשַבְתִי וָּ
ם עַל שִיתִי- אִיש נִחָּ ה עָּ תוֹ, לֵאמֹר מֶּ עָּ ;  רָּ

מְרוּצָתָם(, כְסוּס   כֻלֹּה, שָב במרצותם )בִּ
לְחָמָה.   שוֹטֵף, בַמִּ

6 I attended and listened, but they spoke 
not aright; no man repenteth him of his 
wickedness, saying: 'What have I done?' 
Every one turneth away in his course, as 
a horse that rusheth headlong in the 
battle. 

ם, יָדְעָה מוֹעֲדֶיהָ, -גַם  ז ידָה בַשָמַיִּ חֲסִּ
יס( וְעָגוּר, שָמְרוּ אֶת עֵת -וְתֹר וסוס )וְסִּ

י שְפַט יְהוָה.--בֹאָנָה; וְעַמִּ  לאֹ יָדְעוּ, אֵת מִּ

7 Yea, the stork in the heaven knoweth 
her appointed times; and the turtle and 
the swallow and the crane observe the 
time of their coming; but My people 
know not the ordinance of the LORD. 



מִים אֲנַחְנוּ, וְתוֹרַת    ח ה תאֹמְרוּ חֲכָּ אֵיכָּ
נוּ ה אִתָּ נֵה לַשֶקֶר יְהוָּ עָשָה, עֵט  ; אָכֵן הִּ

ים.   שֶקֶר סֹפְרִּ

8 How do ye say: 'We are wise, and the 
Law of the LORD is with us'? Lo, 
certainly in vain hath wrought the vain 
pen of the scribes. 

נֵה   ט לָכֵדוּ; הִּ ים, חַתוּ וַיִּ שוּ חֲכָמִּ הֹבִּ
דְבַר  ם. יְהוָה מָאָסוּ, וְחָכְמַת מֶה לָהֶ -בִּ

9 The wise men are ashamed, they are 
dismayed and taken; lo, they have 
rejected the word of the LORD; and 
what wisdom is in them? 

ים,  -לָכֵן אֶתֵן אֶת  י נְשֵיהֶם לַאֲחֵרִּ
ים קָטֹן וְעַד--שְדוֹתֵיהֶם לְיוֹרְשִּ י מִּ גָדוֹל,  - כִּ

יא, וְעַד   כֻלֹּה בֹצֵעַ בָצַע: נָבִּ כֻלֹּה,  --כֹהֵן- מִּ
 עֹשֶה שָקֶר. 

10 Therefore will I give their wives unto 
others, and their fields to them that shall 
possess them; for from the least even 
unto the greatest every one is greedy for 
gain, from the prophet even unto the 
priest every one dealeth falsely. 

ת  יא ר בַתשֶּ -וַיְרַפוּ אֶּ ה- עַמִי, עַל- בֶּ -נְקַלָּ
לוֹם - לוֹם; וְאֵין, שָּ לוֹם שָּ  .לֵאמֹר, שָּ

11 And they have healed the hurt of the 
daughter of My people lightly, saying: 
'Peace, peace', when there is no peace. 

י תוֹעֵבָה עָשוּ; גַם  יב שוּ, כִּ -בוֹש לאֹ- הֹבִּ
כָלֵם לאֹ יָדָעוּיֵבֹשוּ,   ים  --וְהִּ פְלוּ בַנֹפְלִּ לָכֵן יִּ

כָשְלוּ, אָמַר יְהוָה.  }פ{  בְעֵת פְקֻדָתָם יִּ

12 They shall be put to shame because 
they have committed abomination; yea, 
they are not at all ashamed, neither know 
they how to blush; therefore shall they 
fall among them that fall, in the time of 
their visitation they shall stumble, saith 
the LORD. {P} 

סֹף אֲסִיפֵם, נְאֻם  יג ה-אָּ ים  יְהוָּ ; אֵין עֲנָבִּ
ים בַתְאֵנָה, וְהֶעָלֶה נָבֵל --בַגֶפֶן וְאֵין תְאֵנִּ

 וָאֶתֵן לָהֶם, יַעַבְרוּם. 

13 I will utterly consume them, saith the 
LORD; there are no grapes on the vine, 
nor figs on the fig-tree, and the leaf is 
faded; and I gave them that which they 
transgress. 

ים-עַל  יד הֵאָסְפוּ וְנָבוֹא  --מָה, אֲנַחְנוּ יֹשְבִּ
דְמָה-אֶל בְצָר, וְנִּ   שָם:-עָרֵי הַמִּ

י יְ   מָנוּ וַיַשְקֵנוּ מֵי כִּ -הוָה אֱלֹהֵינוּ הֲדִּ
הראֹש,   אנוּ לַיהוָּ טָּ  .כִי חָּ

14 'Why do we sit still? Assemble 
yourselves, and let us enter into the 
fortified cities, and let us be cut off there; 
for the LORD our God hath cut us off, 
and given us water of gall to drink, 
because we have sinned against the 
LORD. 

לוֹם   טו  , וְאֵין טוֹב; קַוֵּה לְשָּ
נֵה בְעָתָה.    לְעֵת מַרְפֵה, וְהִּ

15 We looked for peace, but no good 
came; and for a time of healing, and 
behold terror!' 

שְמַע, נַחְרַת סוּסָיו  טז דָן נִּ ק--מִּ וֹל מִּ
ירָיו, רָעֲשָה כָל צְהֲלוֹת אַבִּ הָאָרֶץ; -מִּ

יר, --וַיָבוֹאוּ, וַיאֹכְלוּ אֶרֶץ וּמְלוֹאָהּ עִּ
 }פ{   וְיֹשְבֵי בָהּ.

16 The snorting of his horses is heard 
from Dan; at the sound of the neighing 
of his strong ones the whole land 
trembleth; for they are come, and have 
devoured the land and all that is in it, the 
city and those that dwell therein. {P} 

י מְשַלֵ   יז נְנִּ י הִּ ים,  כִּ פְעֹנִּ ים צִּ חַ בָכֶם, נְחָשִּ
חַשלָהֶם, -אֲשֶר אֵין  ;  לָּ

שְכוּ אֶתְכֶם, נְאֻם  }ס{   יְהוָה.-וְנִּ

17 For, behold, I will send serpents, 
basilisks, among you, which will not be 
charmed; and they shall bite you, saith 
the LORD. {S} 



י, עֲ   יח יתִּ יגִּ י דַוָּי. מַבְלִּ בִּ  Though I would take comfort against 18 לֵי יָגוֹן; עָלַי, לִּ
sorrow, my heart is faint within me. 

ץ  -קוֹל שַוְעַת בַת-הִנֵה  יט רֶּ עַמִי, מֵאֶּ
 “, מַרְחַקִים

ה אֵין בְצִיוֹן, אִם הּ-הַיהוָּ הּ אֵין בָּ   ?”מַלְכָּ

לֵיהֶם“ פְסִּ י בִּ סוּנִּ כְעִּ  ”.בְהַבְלֵי נֵכָר--מַדוּעַ, הִּ

19 Behold the voice of the cry of the 
daughter of my people from a land far 
off: 'Is not the LORD in Zion? Is not her 
King in her?'--'Why have they provoked 
Me with their graven images, and with 
strange vanities?'-- 

ץ; “  כ יר, כָלָה קָיִּ  עָבַר קָצִּ
  ”וַאֲנַחְנוּ, לוֹא נוֹשָעְנוּ.    

20 'The harvest is past, the summer is 
ended, and we are not saved.' 

Yirmiyahu’s lament:                     
י - שֶבֶר בַת-עַל  כא י, הָשְבָרְתִּ  עַמִּ

י.  קָתְנִּ י, שַמָה הֶחֱזִּ  ; קָדַרְתִּ

21 For the hurt of the daughter of my 
people am I seized with anguish; I am 
black, appalment hath taken hold on me. 

ם  כב לְעָד, אִּ י אֵין בְגִּ  רֹפֵא אֵין שָם: -הַצֳרִּ
י, מַ    י-דוּעַ לאֹ עָלְתָה, אֲרֻכַת, בַתכִּ  ?עַמִּ

22 Is there no balm in Gilead? Is there no 
physician there? Why then is not the 
health of the daughter of my people 
recovered? {S} 

י  כג י מְקוֹר  -מִּ ם, וְעֵינִּ י מַיִּ תֵן ראֹשִּ יִּ
מְעָה; וְאֶבְכֶה יוֹמָם וָ  לַיְלָה, אֵת חַלְלֵי  דִּ

י.-בַת  }ס{   עַמִּ

23 Oh that my head were waters, and 
mine eyes a fountain of tears, that I might 
weep day and night for the slain of the 
daughter of my people!  

ר, מְלוֹן אֹרְחִים, -מִי  א יִתְנֵנִי בַמִדְבָּ
ת ה אֶּ זְבָּ עֶּ ם:- וְאֶּ ה מֵאִתָּ כִי    עַמִי, וְאֵלְכָּ

ת בֹגְדִים.  רֶּ אֲפִים, עֲצֶּ ם מְנָּ  כֻלָּ

1 Oh that I were in the wilderness, in a 
lodging-place of wayfaring men, that I 
might leave my people, and go from 
them! For they are all adulterers, an 
assembly of treacherous men. 

ת  ב ר- וַיַדְרְכוּ אֶּ קֶּ ם שֶּ ם קַשְתָּ , וְלאֹ  לְשוֹנָּ
ץ: רֶּ אָּ בְרוּ בָּ ה גָּ אֱמוּנָּ ל    לֶּ ה אֶּ עָּ ה  -כִי מֵרָּ עָּ רָּ

אוּ וְאֹתִי לאֹ עוּ, נְאֻם-יָּצָּ דָּ ה-יָּ  .יְהוָּ

2 And they bend their tongue, their bow 
of falsehood; and they are grown mighty 
in the land, but not for truth; for they 
proceed from evil to evil, and Me they 
know not, saith the LORD. 

מֵרוּ, וְעַל  ג ל- אִיש מֵרֵעֵהוּ הִשָּ ח -כָּ אָּ
חוּ:-אַל ל  תִבְטָּ קוֹב יַעְקֹב,  -כִי כָּ ח עָּ אָּ
ל כִיל יַהֲלֹךְ.-וְכָּ  רֵעַ רָּ

3 Take ye heed every one of his 
neighbour, and trust ye not in any 
brother; for every brother acteth subtly, 
and every neighbour goeth about with 
slanders. 

ת לאֹ יְדַבֵרוּ;   ד אֱמֶּ תֵלוּ, וֶּ  וְאִיש בְרֵעֵהוּ יְהָּ
ר  ם דַבֶּ ר-לִמְדוּ לְשוֹנָּ קֶּ  , הַעֲוֵה נִלְאוּ. שֶּ

4 And they deceive every one his 
neighbour, and truth they speak not; they 
have taught their tongue to speak lies, 
they weary themselves to commit 
iniquity. 

ה    ה ה; בְמִרְמָּ מֵאֲנוּ שִבְתְךָ, בְתוֹךְ מִרְמָּ
ה.-אוֹתִי, נְאֻם-דַעַת   }ס{   יְהוָּ

5 Thy habitation is in the midst of deceit; 
through deceit they refuse to know Me, 
saith the LORD. {S} 



אוֹת, הִנְנִי   ו ה צְבָּ מַר יְהוָּ כֵן, כֹה אָּ לָּ
ם, וּבְחַנְתִים: ה, -כִי  צוֹרְפָּ עֱשֶּ אֵיךְ אֶּ

 עַמִי. -מִפְנֵי בַת

6 Therefore thus saith the LORD of 
hosts: behold, I will smelt them, and try 
them; for how else should I do, because 
of the daughter of My people? 

ה   ז ם, מִרְמָּ חוּט( לְשוֹנָּ חֵץ שוחט )שָּ
ת לוֹם אֶּ רֵעֵהוּ יְדַבֵר,  -דִבֵר; בְפִיו, שָּ
רְבוֹ.   וּבְקִרְבוֹ, יָּשִים אָּ

7 Their tongue is a sharpened arrow, it 
speaketh deceit; one speaketh peaceably 
to his neighbour with his mouth, but in 
his heart he layeth wait for him. 

ה לאֹ-הַעַל  ח ד-אֵלֶּ פְקָּ ם, נְאֻם - אֶּ -בָּ
ר ה; אִם בְגוֹי אֲשֶּ ה, לאֹ תִתְנַקֵם - יְהוָּ זֶּ כָּ

 { }ס  נַפְשִי.

8 Shall I not punish them for these 
things? saith the LORD; shall not My 
soul be avenged on such a nation as 
this? {S} 

י, וְעַל-עַל  ט י וָנֶהִּ ים אֶשָא בְכִּ נְאוֹת -הֶהָרִּ
ינָה דְבָר קִּ י--מִּ בְלִּ צְתוּ מִּ י נִּ יש עֹבֵר, וְלאֹ -כִּ אִּ

ם וְעַד קְנֶה; מֵעוֹף הַשָמַיִּ בְהֵמָה, -שָמְעוּ קוֹל מִּ
 נָדְדוּ הָלָכוּ. 

9 For the mountains will I take up a 
weeping and wailing, and for the 
pastures of the wilderness a lamentation, 
because they are burned up, so that none 
passeth through. And they hear not the 
voice of the cattle; both the fowl of the 
heavens and the beast are fled, and gone. 

י אֶת  י ים, מְעוֹן תַ -וְנָתַתִּ ִּם לְגַלִּ ים;  יְרוּשָלַ נִּ
י  -וְאֶת בְלִּ עָרֵי יְהוּדָה אֶתֵן שְמָמָה, מִּ

 }ס{  יוֹשֵב.

10 And I will make Jerusalem heaps, a 
lair of jackals; and I will make the cities 
of Judah a desolation, without an 
inhabitant. {S} 

י  יא יש הֶחָכָם וְיָבֵן אֶת-מִּ זאֹת, וַאֲשֶר -הָאִּ
ידִּ  דָהּ; עַל- בֶר פִּ מָה אָבְדָה -יְהוָה אֵלָיו וְיַגִּ

י עֹבֵר. בְלִּ דְבָר מִּ צְתָה כַמִּ  }ס{  הָאָרֶץ, נִּ

11 Who is the wise man, that he may 
understand this? And who is he to whom 
the mouth of the LORD hath spoken, that 
he may declare it? Wherefore is the land 
perished and laid waste like a wilderness, 
so that none passeth through? {S} 

י, אֲשֶר  -עָזְבָם אֶת-עַל--וַיאֹמֶר יְהוָה  יב תוֹרָתִּ
פְנֵיהֶם; וְלאֹ  י לִּ י, וְלאֹ-נָתַתִּ הָלְכוּ - שָמְעוּ בְקוֹלִּ

 בָהּ.

12 And the LORD saith: Because they 
have forsaken My law which I set before 
them, and have not hearkened to My 
voice, neither walked therein; 

בָם  יג רוּת לִּ וְאַחֲרֵי, --וַיֵלְכוּ, אַחֲרֵי שְרִּ
מְדוּם, אֲבוֹתָם. ים, אֲשֶר לִּ  }פ{   הַבְעָלִּ

13 But have walked after the 
stubbornness of their own heart, and 
after the Baalim, which their fathers 
taught them. {P} 

כֵן, כֹה  יד אוֹת אֱלֹהֵי -לָּ ה צְבָּ מַר יְהוָּ אָּ
ת ם אֶּ אֵל, הִנְנִי מַאֲכִילָּ ה, -יִשְרָּ ם הַזֶּ עָּ הָּ

ה; וְהִשְקִיתִים, מֵי  ראֹש.-לַעֲנָּ

14 Therefore thus saith the LORD of 
hosts, the God of Israel: Behold, I will 
feed them, even this people, with 
wormwood, and give them water of gall 
to drink. 

ר לאֹ יָּדְעוּ,   טו וַהֲפִצוֹתִים, בַגוֹיִם, אֲשֶּ
ת ם אֶּ ם; וְשִלַחְתִי אַחֲרֵיהֶּ ה וַאֲבוֹתָּ -הֵמָּ

ם. ב, עַד כַלוֹתִי אוֹתָּ רֶּ  }פ{  הַחֶּ

15 I will scatter them also among the 
nations, whom neither they nor their 
fathers have known; and I will send the 
sword after them, till I have consumed 
them. {P} 



תְבוֹנְנוּ    טז כֹה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, הִּ
רְאוּ לַמְקוֹנְנוֹת וּתְבוֹאֶינָה; וְאֶל - וְקִּ

לְחוּ, וְתָבוֹ  אנָה. הַחֲכָמוֹת שִּ

16 Thus saith the LORD of hosts: 
Consider ye, and call for the mourning 
women, that they may come; and send 
for the wise women, that they may come; 

י; וְתֵרַדְנָה    יז שֶנָה עָלֵינוּ נֶהִּ וּתְמַהֵרְנָה, וְתִּ
זְלוּ מְעָה, וְעַפְעַפֵינוּ יִּ ם. -עֵינֵינוּ דִּ  מָיִּ

17 And let them make haste, and take up 
a wailing for us, that our eyes may run 
down with tears, and our eyelids gush 
out with waters. 

י קוֹ  יח יוֹן, אֵיךְ שֻדָדְנוּ;  כִּ צִּ שְמַע מִּ י נִּ ל נְהִּ
י יכוּ  -בֹשְנוּ מְאֹד כִּ שְלִּ י הִּ עָזַבְנוּ אָרֶץ, כִּ

שְכְנוֹתֵינוּ.   }ס{   מִּ

18 For a voice of wailing is heard out of 
Zion: 'How are we undone! We are 
greatly confounded, because we have 
forsaken the land, because our dwellings 
have cast us out.' {S} 

י  יט ים דְבַר-כִּ קַח -שְמַעְנָה נָשִּ יְהוָה, וְתִּ
י,  -אָזְנְכֶם דְבַר יו; וְלַמֵדְנָה בְנוֹתֵיכֶם נֶהִּ פִּ

ינָה. שָה רְעוּתָהּ קִּ  וְאִּ

19 Yea, hear the word of the LORD, O ye 
women, and let your ear receive the word 
of His mouth, and teach your daughters 
wailing, and every one her neighbour 
lamentation: 

י  כ עָלָה מָוֶת בְחַלוֹנֵינוּ, בָא  -כִּ
חוּץ, - -בְאַרְמְנוֹתֵינוּ ית עוֹלָל מִּ לְהַכְרִּ

ים מֵרְחֹבוֹת.  בַחוּרִּ

20 'For death is come up into our 
windows, it is entered into our palaces, to 
cut off the children from the street, and 
the young men from the broad places.-- 

בְלַת -דַבֵר, כֹה נְאֻם   כא יְהוָה, וְנָפְלָה נִּ
י- הָאָדָם, כְדֹמֶן עַל ר  פְנֵי הַשָדֶה; וּכְעָמִּ

 }ס{   מֵאַחֲרֵי הַקֹצֵר, וְאֵין מְאַסֵף. 

21 Speak: Thus saith the LORD--And 
the carcasses of men fall as dung upon 
the open field, and as the handful after 
the harvestman, which none 
gathereth.' {S} 

ה, אַל  כב מַר יְהוָּ ם  -כֹה אָּ כָּ יִתְהַלֵל חָּ
כְמָּ  תוֹ;  -תוֹ, וְאַלבְחָּ יִתְהַלֵל הַגִבוֹר, בִגְבוּרָּ

שְרוֹ.-אַל שִיר, בְעָּ  יִתְהַלֵל עָּ

22 Thus saith the LORD: Let not the 
wise man glory in his wisdom, neither let 
the mighty man glory in his might, let 
not the rich man glory in his riches; 

זאֹת יִתְהַלֵל הַמִתְהַלֵל, בְ -כִי אִם  כג
דֹעַ אוֹתִיהַשְכֵל  ה, --וְיָּ כִי אֲנִי יְהוָּ

ץ: רֶּ אָּ ה בָּ קָּ ט וּצְדָּ ד מִשְפָּ סֶּ ה חֶּ   עֹשֶּ
פַצְתִי, נְאֻם-כִי  ה חָּ ה.-בְאֵלֶּ     יְהוָּ

23 But let him that glorieth glory in this, 
that he understandeth, and knoweth Me, 
that I am the LORD who exercise mercy, 
justice, and righteousness, in the earth; 
for in these things I delight, saith the 
LORD.  

 


